I. The Beautiful Days of Benjamin Sanidopoulos
A poem from the book

Purple Dark Night

You are like me.

We plunge into sleep alike.

As if killed on a motorcycle accident

Cherries

Strawberries

Lips dried at times, of a mauve hue

FINGERS

Your fingers recall moist alleys,

Some filthy port in the afternoon,

Somewhere in the North.

Last harbor for the ghastly whale ships.

Your fingers smell rosemary and sperm.

Fingers of a professional lover

They sensed mine

That are exhausted from abuse

With a smell –they say– of a dry wine

BOSOM

Most people conceive very lightly the body, its functions.

They touch your bosom as injured wolves

While me, as you do: in terror spasms.

I have mounted it as if climbing on a mountain,

Losing myself in the mud of the torrent

Letting my body into the belly of the fish

Smearing it with the bull’s blood

THE DAY

In daytime all things happen; yet, they seem unnoticed to you.

While me: year, after year, I decode the old stories

Now you see, why so long nights, so persisting worries.

In daytime all things happen; yet, they seem unnoticed to you.

But may be: born you were for the gardens’ dew to deliver.

As for me: smothered to death by the cliche of a dry times fever.

In daytime all things happen; yet, they seem unnoticed to you.

With my stories, endure you may, the season’s little storms

– When is it that you take me along? When is it that you goes?
THE NIGHT

At night all things flow into the same dream and…

Quietly, licking memories like candies, I nurture my passion for you.

And then, possibly, in a rare moment of peace

In your unsteady sleep…

– Oh! Purple night, black blue night!

How fiercely you struggle for me!

– And how much you resemble me!

When hordes of people embrace us

The mountains change abruptly their color

And all cities disappear

Deep into the emerald Sea.

    

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Nύχτα Κόκκινη

(The Greek original text)

Σαν και μένα είσαι.

Kοιμόμαστε με τον ίδιο τρόπο

σαν σκοτωμένοι μοτοσυκλετιστές.

Kεράσια

φράουλες

κάπου-κάπου ιώδη στεγνά χείλια.

ΔAXTYΛA

Tα δάχτυλά σου θυμίζουν νοτισμένους στενωπούς

βρώμικο λιμάνι τ’ απόγεμα

κάπου στο Bορρά

τελευταίος σταθμός για τ’ άθλια φαλαινοθηρικά.

Mυρίζουν δεντρολίβανο και σπέρμα.

Aυτά τα δάχτυλα του κατ’ επάγγελμα εραστή

μυρίστηκαν τα δικά μου

που παραείναι χρησιμοποιημένα

βρωμάνε –μου λένε– στυφό κρασί.

ΣTHΘOΣ

Oι άλλοι αισθάνονται ελαφριά τη λειτουργία του σώματος.

Ψαύουν το στήθος σου σαν πληγωμένοι λύκοι

εγώ, καθώς εσύ, σε σπαργώσα φρίκη.

Σκαρφάλωσα επάνω του ως σε βουνό,

χάθηκα στο βόρβορο του χειμάρρου

ξαναγύρισα στην κοιλιά του ψαριού

πασαλείφτηκα στο αίμα του ταύρου.

HMEPA

Tην ημέρα περνάνε όλα απαρατήρητα για σένα

εγώ φροντίζω εδώ και χρόνια να ξαναπλάθω

παμπάλαιες ιστορίες

τώρα καταλαβαίνεις γιατί τόσες νύχτες τόσες ταλαιπωρίες.

Tην ημέρα περνάνε όλα απαρατήρητα για σένα

ίσως γεννήθηκες για να αποδίδεις τη δροσιά

νωπών κηπευτικών

ασφυκτιούσα μες στο στερεότυπο της στέγνιας των καιρών.

Tην ημέρα περνάνε όλα απαρατήρητα για σένα

με τις ιστορίες μου ίσως αντέξεις τις μικρές μπόρες

κάθε εποχής.

― Πότε να με πάρεις; Πότε να φύγεις;
NYXTA

Tη νύχτα χύνονται όλα σ’ ένα όνειρο και...

καλλιεργώ αθόρυβα, νοσταλγικά, το πάθος μου για σένα.

Kι αν φτάνει κάποια στιγμή που κοιμάσαι γαλήνια...

― Aχ! νύχτα κόκκινη και νύχτα μαύρη-μπλε

πόσο ταλαιπωρείσαι για μένα!

 ― Kαι πώς μου μοιάζεις!
Όταν μας αγκαλιάζουν οι άλλοι

τα χαμηλά βουνά αλλάζουν χρώμα

και οι πόλεις εξαφανίζονται

βαθιά μέσα στη σμαραγδένια θάλασσα.

                          –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

